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The presentation of any research begins with the title, and a good title in English often determines the further circulation of the publication in the scientific world. It is an extremely responsible burden for a few words.
The role of the title is important as it gives the essence of the whole text in a very condensed form, the reader receiving a chance to have a preliminary understanding of the work and predict its content [1, p. 317]. 
Titles of scientific articles mostly express either the topic or the main idea of the study. The task of the translator is to render the original title without losing important semantic components as well as comply with the requirements for writing English titles. Besides, all its functions are to be preserved in the target language: nominative, informative, predictive, orienting, attractive. Determining the primary conceptual information contained in the title is an important translation task, since the correct construction of the reader’s projection as an element of the holistic reception of the work depends on the degree of adequacy of its reproduction [1, p. 318].
The Nature journal provides the following tips for scientists: “Titles do not exceed two lines in print. This equates to 75 characters (including spaces). Titles do not normally include numbers, acronyms, abbreviations or punctuation. They should include sufficient detail for indexing purposes but be general enough for readers outside the field to appreciate what the paper is about” [3]. An experienced translator and professor V. Soler shares some ideas for writing successful titles for research in various fields (focusing on the social and biological sciences) and discusses a wide range of examples from journals [4]. We can find some similar approaches in the recommendations from J. Hays, the editor of Public Health Nursing journal [5, p. 102-103]:
1) use keywords that will echo throughout the article;
2) write a title that triages the manuscript for readers wanting research or clinical focus or a highly relevant methodology;
3) follow the requirements of the style manual chosen by the particular journal;
4) search for the word of your title in the “controlled vocabularies” of the major indexes, i.e., the Subject Headings in CINAHL (Subject Headings category) and Keywords in MeSH (Keywords category). You will find out whether a reader searching for information on your topic will receive your title among the search engine results;
5) write several titles of different types (announcing a general subject, specifying a topic, asking a question, indicating the author’s position on the topic, pointing to the research method, comparing, using stylistic devices such as metaphors, alliteration, assonance, allusions) and choose the most successful in performing the necessary functions;
6) if the title has a colon or a gerund rewrite it and see if any important information is lost;
7) write a title for a specific target audience;
8) make every word in the title work hard.
Authors who are eager to increase their citation index should remember that narrow-focused studies are less likely to be easily noticed. It is important not only to successfully conduct and write a research paper, but also to present it, that is, to select such keywords for the title and the summary that they will attract the attention of as many scientists as possible. If it is properly done, the title in English can be read by more interested colleagues in the world than if given in Ukrainian or other language.
Thus, translating the title of a scientific article is an important milestone and it requires a little more time than a few seconds to copy the text from an online translator. For the Ukrainian-English pair of languages  we can recommend a  manual “English Language Elements of Scientific Work: Title, Abstract, Summary” by O. Chastnyk and S. Chastnyk [7]. It explains differences between English and Ukrainian styles of scientific presentation, gives numerous examples and error analysis, samples of English abstracts and summaries, contains a glossary of the most commonly used words and clichés as well as a list of some reference resources.
The international scientific community cannot be allowed to ignore interesting or important research because of incorrectly selected or translated keywords, a poor title, grammar or spelling mistakes in English.
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